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por medio de la cual se aprueba el Convenio Internacional del Azúcar, 1987. 

El Congreso de Colombia, 

Visto el texto del Convenio Internacional del Azúcar, 1987, que a 
la letra dice: 

C A P I T U L O I 

OBJETIVOS 

ARTICULO 1? 

Objetivos. 

Los objetivos del Convenio Internacional del Azúcar, 1987 (en 
adelante denominado este Convenio), habida cuenta de los términos 
de la Resolución 93 (IV) aprobada por la Conferencia de las Naciones 
Unidas sobre Comercio y Desarrollo, son: 

a) Fomentar la cooperación internacional en los asuntos azucare-
ros mundiales y cuestiones relacionadas con los mismos; 

b) Proporcionar un marco apropiado para la preparación de un 
posible nuevo Convenio Internacional del Azúcar que contenga dispo-
siciones económicas; 

c) Estimular el consumo de azúcar; 
d) Facilitar el comercio de azúcar mediante la reunión y publica-

ción de información sobre el mercado mundial de azúcar y otros 
edulcorantes. 

C A P I T U L O I I 

DEFINICIONES 

A R T I C U L O 29 

Definiciones. 

A los efectos de este Convenio: 
1. "Organización" significa la Organización Internacional del 

Azúcar'a que se refiere el artículo 3?; 
2. "Consejo" significa el Consejo Internacional del Azúcar a que 

se refiere el párrafo 3 del artículo 3?; 
3. "Miembro" significa una Parte en este Convenio; 
4. "Miembro exportador" significa todo Miembro que esté enume-

rado en el Anexo A de este Convenio o al que se haya concedido la 
condición de Miembro exportador al adherirse a este Convenio o al 
cambiar de categoría en virtud del pár rafo 3 del artículo 49; 

5. "Miembro importador" significa todo Miembro que esté enume-
rado en el Anexo B de este Convenio o al que se haya concedido la 
condición de Miembro importador al adherirse a este Convenio o al 
cambiar de categoría en virtud del párrafo 3 del artículo 49; 

6. "Votación especial" significa una votación que exija al menos 
dos tercios de los votos emitidos por los Miembros exportadores pre-
sentes y votantes y al menos dos tercios de los votos emitidos por los 
Miembros importadores presentes y votantes, a condición de que estos 
votos sean emitidos por al menos la mitad del número de los Miembros 
de cada categoría presentes y votantes; 

7. "Mayoría simple distribuida" significa una votación que exija 
máus de la mitad del total de votos de los Miembros exportadores pre-
sentes y votantes y más de la mitad del total de votos de los Miembros 
importadores presentes y votantes, a condición de que estos votos sean 
emitidos por al menos la mitad del número de los Miembros de cada 
categoría presentes y votantes; 

8. "Año" significa el año civil; 
9. "Azúcar" significa el azúcar en cualquiera de- sus formas comer-

ciales reconocidas derivadas de la caña de azúcar o de la remolacha 

azucarera, incluidas las melazas comestibles y finás, los jarabes y cual-
quier otra forma de azúcar líquido utilizado para consumo humano, 
pero el término no incluye las melazas finales ni las clases de azúcar 
no centrífugo de ba ja calidad producido por métodos primitivos ni el 
azúcar destinado a otrós usos que no sean el consumo humano como 
alimento; 

10. "Entrada en vigor" significa la fecha en que este Convenio 
entre en vigor provisional o definit ivamente, según se dispone en el 
artículo 39; 

11. "Mercado libre" significa el total de las importaciones netas 
del mercado mundial, con excepción de las resultantes del funciona-
miento de acuerdos especiales tal como se definen en el Capítulo IX 
del Convenio Internacional del Azúcar, 1977; 

12. "Mercado mundial" significa el mercado azucarero internacio-
na l e incluye tanto el azúcar objeto de comercio en el mercado libre 
como el azúcar objeto de comercio en virtud de acuerdos especiales tal 
como se dfinen en el Capítulo IX del Convenio Internacional del 
Azúcar, 1977. 

C A P I T U L O I I I 

LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL AZUCAR 

ARTICULO 39 

Continuación, sede y estructura de la Organización Internacional 
del Azúcar. 

1. La Organización Internacional del Azúcar, establecida en virtud 
del Convenio Internacional del Azúcar, 1968, y mantenida en virtud de 
los Convenios Internacionales del Azúcar, 1973, 1977 y 1984, continuará 
su existencia con el fin de poner en práctica este Convenio y supervisar 
su aplicación, con la composición, las atribuciones y las funciones 
establecidas en el mismo. 

2. La Organización tendrá su sede en Londres, a menos que el 
Consejo decida otra cosa por votación especial. 

3. La Organización funcionará a través del Consejo Internacional 
del Azúcar, su Comité Ejecutivo y su Director Ejecutivo y su personal. 

ARTICULO 49 

Miembros de la Organización. 

1. Cada una de las Partes en este Convenio será Miembro de la 
Organización, 

2. Habrá dos categorías de Miembros de la Organización, a saber: 
a) Lo¿¡ Miembros exportadores; 
b) Los Miembros importadores. 
3 . Un Miembro podrá cambiar de categoría en las condiciones que 

el Consejo establezca. 

ARTICULO 59 

Participación de organizaciones intergubernamentales. 
Toda referencia que se haga en este Convenio a un "Gobierno" o 

"Gobiernos" será interpretada en el sentido de que incluye a la Comu-
nidad Económica Europea y a cualquier organización interguberna-
mental que sea competente en lo que respecta a la negociación, cele-
bración y aplicación de convenios internacionales, en particular de 
convenios sobre productos básicos. En consecuencia, toda referencia 
que se haga en este Convenio a la f i rma, ratificación, aceptación o 
aprobación, o a la notificación de aplicación provisional, o a la adhe-
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sión, será interpretada, en el caso de esas organizaciones interguber-
namentales, en el sentido de que incluye una referencia a la í i rma, 
ratificación, aceptación o aprobación, o a la notificación de aplicación 
provisional, o a la adlnesión, por esas organizaciones intergubernamen-
tales. 

ARTICULO 69 

Privilegios e inmunidades. 
1. La Organización tendrá personalidad jurídica. En particular, 

tendrá capacidad para contratar , para adquirir y enajenar bienes mue-
bles e inmuebles y para litigar. 

2. La condición jurídica, los privilegios y las inmunidades de la 
Organización en el territorio del Reino Unido continuarán rigiéndose 
por el Acuerdo §obre la sede entre el Gobierno del Reino Unido de 
Gran Bretaña e Irlanda del Norte y la Organización Internacional del 
Azúcar f irmado en Londres el 29 de mayo de 1969, con las modifica-
ciones que puedan ser necesarias para el debido funcionamiento de 
este Convenio. 

3. Si la sede de la Organización se traslada a un país Miembro 
de la Organización, ese Miembro celebrará con ésta, lo antes posible, 
un acuerdo, que habrá de ser aprobado por el Consejo, relativo a la 
condición jurídica, los privilegios y las inmunidades de la Organización, 
de su Director Ejecutivo, de su personal y de sus expertos, así como 
de los representantes de los Miembros mientras se encuentren en ese 
país para ejercer sus funciones. 

4. A menos que se adopten otras disposiciones fiscales en el 
acuerdo a que se refiere el párrafo 3 del presente artículo y has ta que 
se celebre ese acuerdo, el nuevo país Miembro huésped: 

a) Otorgará exención de impuestos sobre las remuneraciones 
pagadas por la Organización a sus funcionarios, con la salvedad de 
que tal exención no se aplicará necesariamente a sus propios nacio-
nales, y 

b) Otorgará exención de impuestos sobre los haberes, ingresos y 
demás bienes de la Organización. 

5. Si la sede de la Organización ha de trasladarse a un país que 
nOjgea Miembro de ésta, el Consejo recabará del gobierno de ese país, 
antes de ese traslado, una garantía escrita de que: 

a) Celebrará lo antes posible con la Organización un acuerdo como 
el previsto en el párrafo 3 del presente artículo, y 

. b) Otorgará, hasta que se celebre ese acuerdo, las exenciones 
dispuestas en el párrafo 4 del presente artículo. 
6. El Consejo procurará celebrar el acuerdo previsto en el párrafo 

3 tífil presente artículo con el gobierno del país al que haya de trasla-
darse la sede de la Organización antes de que se efectúe el traslado. 

C A P I T U L Ó I V 

EL CONSEJO INTERNACIONAL DEL AZUCAR 

ARTICULO 79 

Composición del Consejo Internacional del Azúcar. 

1. La autoridad suprema de la Organización será el Consejo Inter-
nacional del Azúcar, que estará integrado por todos los Miembros de 
la Organización. 

2. Cada Miembro tendrá un representante en el Consejo y, si lo 
desea, uno o varios suplentes. Además, cada Miembro podrá nombrar 
uno o varios asesores de su representante o de sus suplentes. 

ARTICULO 89 

Atribuciones y funciones del Consejo. 

1. El Consejo ejercerá todas las atribuciones y desempeñará, o 
hará que se desempeñen, todas las funciones que sean necesarias para 
dar cumplimiento a las disposiciones de este Convenio y para proceder 
a la liquidación del Fondo de Financiación de Existencias establecido 
en virtud del artículo 49 del Convenio Internacional del Azúcar, 1977, 
según había delegado el Consejo de ese Convenio en el Consejo esta-
blecido en virtud del Convenio Internacional del Azúcar, 1984, con 
arreglo al pár rafo 1 del artículo 89 de este último. 

2. El Consejo, por votación especial, aprobará las normas y regla-
mentos que sean necesarios para aplicar este Convenio y qué sean 
compatibles con sus disposiciones, entre ellos los reglamentos del Con-
sejo y de sus comités, así como el reglamento financiero de la Organi-
zación y el reglamento del personal de ésta. El Consejo podrá prever, 
en ¿u reglamento, un procedimiento para decidir determinadas cues-
tic;-es sin necesidad de reunirse. 

3. El Consejo llevará los registros necesarios para desempeñar las 
funciones que le confiere este Convenio, así como cualquier otro regis-
t re que considere apropiado. 

4. El Consejo publicará un informe anual y cualquier otra infor-
mación que considere apropiada. 

ARTICULO 99 

Presidente y Vicepresidente del Consejo. 

1. Para cada año, el Consejo elegirá entre las delegaciones un 
Presidente y un Vicepresidente, que no serán remunerados por la 
Organización. 

2. El Presidente y el Vicepresidente serán elegidos, uno entre las 
delegaciones de los Miembros importadores y el otro entre las delega-
ciones de los Miembros exportadores. Como norma general, cada uno 
de estos cargos se al ternará cada año entre las dos categorías de 
Miembros, lo cual no impedirá, sin embargo, que el Presidente, el Vice-
presidente o ambos puedan ser reelegidos en circunstancias excepcio-
nales, cuando el Consejo así lo decida por votación especial. En el caso 
de que uno de los dos sea reelegido, continuará aplicándose la norma 
establecida en la primera frase de este párrafo. 

3. En ausencia del Presidente, las funciones propias de su puesto 
serán desempeñadas por el Vicepresidente. En caso de ausencia tem-
poral simultánea del Presidente y del Vicepresidente, o en caso de 
ausencia permanente de uno de ellos o de ambos, el Consejo podrá 
elegir entre los miembros de las delegaciones un nuevo-Presidente y 
un nuevo Vicepresidente, con carácter temporal o permanente según 
el caso, teniendo en cuenta la norma general de la representación 
al terna establecida en el párrafo 2 del presente artículo. 

4. Ni el Presidente ni ningún otro miembro de la Mesa que presida 
las sesiones del Consejo tendrá derecho de voto. Podrán, sin embargo, 
designar a otra persona para que ejerza los derechos de voto del Miem-
bro al que representen. 

ARTICULO 10 ' 

Reuniones del Consejo. 

1. Como norma general, el Consejo celebrará una reunión ordina-
ria en cada semestre del año. 

2. Además, el Consejo celebrará reuniones extraordinarias si así 
lo decide o a petición de: 

a) Cinco Miembros cualesquiera; 
b) Dos o más Miembros que tengan colectivamente 250 o más 

votos conforme al artículo 11, o 
c) El Comité Ejecutivo. 
3. La convocatoria -de las reuniones tendrá que notificarse a los 

Miembros con al menos 30 días civiles de antelación, excepto eñ casos 
de emergencia, en los que la notificación tendrá que hacerse con al 
menos 10 días civiles de antelación. 

4. Las reuniones se celebrarán en la sede de la Organización, a 
menos que el Consejo decida otra cosa por votación especial. Si un 
Miembro invita al. Consejo a reunirse en un lugar que no sea el de la 
sede de la Organización, y el Consejo así lo acuerda, ese Miembro 
sufragará los gastos adicionales que ello suponga. 

ARTICULO 11 

Votos. 

1. A los efectos de las votaciones en virtud de este Convenio, los 
Miembros tendrán un total de 2.000 votos; los Miembros exportadores 
tendrán en total 1.000 votos, y los Miembros importadores tendrán en 
total 1.000 votos. 

2. La porción de cada Miembro en el total de votos de la categoría 
a que pertenezca conforme al párrafo 1 del presente artículo se calcu-
lará del modo siguiente: 

a) Miembros exportadores. 

En la misma proporción que exista entre el número de votos que 
tenga asignados en el Anexo A y el total de votos de los países relacio-
nados en ese anexo que sean Miembros. 

b) Miembros importadores. 

i) Para el primer año, aplicando el mismo criterio que en el 
anterior apartado a) con respecto a los votos asignados en el Anexo B; 

ii) Para los años subsiguientes, aplicando los criterios especifica-
dos en el apartado b) del párrafo 3 del artículo 24. 

3. No habrá votos fraccionarios. Ningún IVJiembro tendrá menos 
de 5 votos ni más de 285. 

4. Cuando se suspenda el derecho de voto de un Miembro confor-
me a cualquier disposición de este "Convenio, sus votos se distribuirán 
entre los demás Miembros de su categoría con arreglo a las porciones 
que les correspondan según lo dispuesto en el párrafo 2 del presente 
artículo. Se seguirá el mismo procedimiento cuando se restablezca el 
derecho de voto del Miembro en cuestión, el cual quedará comprendido 
en la distribución. 

ARTICULO 12 

Procedimiento de votación del Consejo. 
1. Cada Miembro tendrá derecho a emitir el número de votos que 

tenga conforme al artículo 11. No tendrá derecho a dividir esos votos. 
2. Siempre que informe de ello por escrito al Presidente, todo 

Miembro exportador podrá autorizar a cualquier otro Miembro expor-
tador, y todo Miembro importador podrá autorizar a cualquier otro 
Miembro importador, a que represente sus intereses y emita sus votos 
en cualquier sesión o sesiones del Consejo. El Comité de Verificación 
de Poderes que pueda crearse conforme al reglamento <lel Consejo exa-
minará un ejemplar de esas autorizaciones. 
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3. El Miembro autorizado por otro Miembro a emitir los votos que 
tenga este último conforme al artículo 11 emitirá esos votos con arreglo 
a la autorización y conforme al pár rafo 2 del presente artículo. 

ARTICULO 13 

Decisiones del Consejo. 

1. El Consejo tomará todas sus decisiones y formulará todas sus 
recomendaciones por mayoría simple distribuida, a menos que este 
Convenio exija una votación especial. 

2. En el cómputo de los votos necesarios para adoptar cualquier 
decisión del Consejo, las abstenciones no se contarán como votos y los 
Miembros que se abstengan no serán considerados como "votantes" a 
los efectos de las definiciones 6 o 7, según el caso, del artículo 29. 
Cuando un Miembro se acoja a las disposiciones del pár rafo 2 del 
artículo 12 y sus votos sean emitidos en una sesión del Consejo, será 
considerado como Miembro presente y votante a los efectos del pár rafo 
1 de este artíeulo. 

3. Todas las decisiones que tome el Consejo conforme a este Con-
venio serán' vinculantes para los Miembros. 

ARTICULO 14 

Cooperación con otras organizaciones. 

1. El Consejo tomará todas las disposiciones apropiadas pa ra cele-
brar consultas o cooperar con las Naciones Unidas y sus órganos, en 
particular la UNCTAD, y con la Organización de las Naciones Unidas 
pa ra la Agricultura y la Alimentación y los demás organismos espe-
cializados de las Naciones Unidas y organizaciones in tergubernamen-
tales, según sea pertinente. 

2. El Consejo, teniendo presente la función especial de la UNCTAD 
en el comercio internacional de productos básicos, man tendrá infor-
mada, en su caso, a la UNCTAD de sus actividades y programas de 
t rabajo. 

3. El Consejo podrá así mismo tomar todas las disposiciones 
apropiadas para mantener un contacto eficaz con las organizaciones 
internacionales de productores, comerciantes y fabricantes de azúcar. 

ARTICULO 15 

Admisión de observadores. 

1. El Consejo podrá invitar a cualquier Estado no Miembro a que 
asista a cualquiera de sus sesiones en calidad de observador. 

2. El Consejo también podrá invitar a cualquiera de las organiza-
ciones a que se refiere el pár ra fo 1 del artículo 14 a que asista a 
cualquiera de sus sesiones en calidad de observador. 

ARTICULO 16 

Quorum para las sesiones del Consejo. 
* 

Constituirá quórum para cualquier sesión del Consejo la presencia 
de más de la mitad de todos los Miembros exportadores y de más de la 
mi tad de todos los Miembros importadores, siempre que los Miembros 
así presentes tengan al menos dos tercios del total de votos de todos 
los Miembros de las categorías respectivas a que se refiere el artículo 
11. Si no hay quórum en el día f i jado para la apertura de una reunión 
del Consejo, o si durante cualquier reunión del Consejo no hay quórum 
en t res sesiones sucesivas, se convocará al Conseja para siete días des-
pués; a part ir de entonces, y durante el resto de esa reunión, el quórum 
estará constituido por la presencia de más de la mitad de todos los 
Miembros exportadores y más de la mitad de todos los Miembros im-
portadores, siempre que los Miembros así presentes representen más de 
la mitad del total de votos de todos los Miembros de sus categorías 
respectivas a que se refiere el artículo 11. Se considerarán presentes 
los Miembros representados conforme al párrafo 2 del artículo 12. 

c a p i t u l o v 

EL COMITE EJECUTIVO 

ARTICULO 17 

Composición del Comité Ejecutivo. 

1. El Comité Ejecutivo se compondrá de diez Miembros exporta-
dores y diez Miembros importadores, que serán elegidos pa ra cada año 
conforme al artículo 18 y podrán ser reelegidos. 

2. Cada Miembro del Comité Ejecutivo designará un representante 
y podrá designar además uno o varios suplentes y asesores. � 

3. El Comité Ejecutivo elegirá para cada año un Presidente, que 
no tendrá derecho de voto y podrá ser reelegido. 

4. El Comité Ejecutivo se reunirá en la sede de la Organización, 
a menos que decida otra cosa. Si un Miembro invita al Comité Ejecu-
tivo a reunirse en un lugar que no sea el de la séde de la Organización, 
y el Comité Ejecutivo así lo acuerda, ese Miembro sufragará lós? gastos 
adicionales que ello suponga. 

ARTICULO 18 

Elección del Comité Ejecutivo. 

1. Los Miembros exportadores y los Miembros importadores del 
Comité Ejecutivo serán elegidos en el Consejo por los Miembros expor-
tadores y los Miembros importadores de la Organización, respectiva-
mente. La elección dentro de cada categoría se efectuará conforme 
a los párrafos 2 a 7, ambos inclusive, del presente articulo. 

2. Cada Miembro emitirá en favor de un solo candidato todos los 
votos a que tenga derecho conforme al artículo 11. Un Miembro podrá 
emitir en favor de otro candidato los votos que le correspondan con-
forme al pár rafo 2 del* artículo 12. 

3. Serán elegidos los diez candidatos que obtengan el mayor nú-
mero de votos; sin embargo, para ser elegido en primera votación un 
candidato deberá obtener al menos 60 votos. 

4. Si resultan elegidos menos de diez candidatos en primera vota-
ción, se celebrarán nuevas votaciones en las que sólo tendrán derecho 
de voto los Miembros que no hayan votado por ninguno de los candi-
datos elegidos. En cada nueva votación, el número mínimo de votos 
requerido irá disminuyendo sucesivamente en cinco unidades has ta 
que queden elegidos los diez candidatos. 

5. Todo Miembro que no haya votado por ninguno de los Miembros 
elegidas podrá asignar posteriormente sus votos a uno de ellos, sin 
perjuicio de lo dispuesto en los párrafos 6 y 7 del presente artículo. 

6. Se considerará que un Miembro ha recibido el número de votos 
emitidos en su favor cuando fue elegido y, además, el número de votos 
que le hubieren sido asignados, siempre que el número total de votos 
no sea superior a 300 para ninguno de los Miembros «ffegidos. 

7. Si el número de votos que se consideran recibidos por un Miem-
bro elegido fuese superior a 300, los Miembros-que votaron a favor de 
tal Miembro elegido, o le asignaron sus votos, se pondrán de acuerdo 
a f in de que uno o varios de ellos retire sus votos a ese Miembro y los 
asigne o reasigne a otro Miembro elegido, de maneya que el número 
de votos recibido por cada Miembro elegido n o sea superior al límite 
de 300. 

8. Si se suspende el ejercicio del derecho de voto de un Miembro 
del Comité Ejecutivo conforme a cualquiera de las disposiciones per t i -
nentes de este Convenio, cada uno de los Miembros que hubieren vo-
tado por él o le hubieren asignado sus votos conforme a este artículo 
podrá, durante el tiempo en que la suspensión esté en vigor, asignar 
sus votos a cualquier otro Miembro del Comité den t ro de su categoría, 
sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 6 del presente artículo. 

9. Si un Miembro del Comité deja de ser Miembro de la Organiza-
ción, los Miembros que hubieren votado por él o le hubieren asignado 
sus votos y los Miembros que no hubieren votado por otro miembro del 
Comité ni le hubieren asignado sus votos procederán, durante la si-
guiente reunión del Consejo, a la elección de un Miembro para que 
cubra la vacante del Comité. Cualquier Miembro que hubiere votado 
por el Miembro que dejó de ser Miembro de la Organización o le 
hubiere asignado sus votos y que no vote por el Miembro elegido para 
cubrir la vacante del Comité podrá asignar sus votos a otro miembro 
del Comité, sin perjuicio de lo dispuesto en el pár ra fo 6 del presente 
artículo. . _ � . 

10. En circunstancias especiales, y después de consultar con el 
Miembro del Comité Ejecutivo por el cual hubiere votado o al que 
hubiere asignado sus votos conforme a lo dispuesto en el presente 
artículo, todo Miembro podrá ret irar sus votos a ese Miembro durante 
el res to del año. Ese Miembro podrá entonces asignar esos votos a otro 
Miembro del Comité Ejecutivo dentro de su categoría, pero no podrá 
ret i rar esos votos a ese otro Miembro durante el resto de ese año. El 
Miembro del Comité Ejecutivo al que se hayan retirado los votos 
conservará su puesto en el Comité Ejecutivo durante el resto de ese 
año. Toda medida que se adopte conforme a lo dispuesto en este pár ra-
fo surt irá efecto después de ser comunicada por escrito al Presidente 
del Comité Ejecutivo. 

ARTICULO 19 

Delegación de atribuciones del Consejo en el Comité Ejecutivo. 

1. El Consejo, por votación especial, podrá delegar en el Comité 
Ejecutivo el ejercicio de todas o de algunas de sus atribuciones, con 
excepción de las siguientes: 

a) La ubicación de la sede de la Organización conforme al pár ra fo 
2 del artículo 3?; 

ta) El nombramiento del Director Ejecutivo y de cualquier funcio-
nario superior conforme al artículo 22; 

c) La aprobación del presupuesto administrativo y la determina-
ción de las contribuciones conforme al artículo 24; 

d) Toda petición dirigida al Secretario General de la UINCTAD 
para que convoque una conferencia de negociación en virtud del 
pá r ra fo 2 del artículo 32; 

e) La adopción de decisiones sobre controversias conforme al 
artíeulo 33; 

f) La suspensión del derecho de voto y otros derechos de un 
Miembro conforme al pár rafo 3 del artículo 34; 

g) La exclusión de un Miembro de la Organización conforme al 
articulo 42; 

h ) La recomendación de modificaciones conforme al artíeulo 44; 
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i) La prórroga o terminación de este Convenio conforme al ar -
tículo 45. 

2. El Consejo podrá, en todo momento, revocar la delegación de 
cualquiera de sus atribuciones en el Comité Ejecutivo. 

ARTICULO 20 

Procedimiento de votación y decisiones del Comité Ejecutivo. 

1. Cada Miembro del Comité Ejecutivo tendrá derecho a emitir 
el número de votos que haya recibido conforme al artículo 18 y no 
podrá dividirlos. 

2. Cualquier decisión adoptada por el Comité Ejecutivo requerirá 
la misma mayoría que hubiese requerido para ser adoptada por el 
Consejo. 

3. Todo Miembro tendrá derecho a recurrir ante el Consejo, en 
las condiciones que éste establezca en su reglamento, contra cualquier 
decisión del Comité (Ejecutivo. 

ARTICULO 21 

Quorum para las sesiones del Comité Ejecutivo. 

Constituirá quórum para todas las sesiones del Comité Ejecutivo 
la presencia de más de la mitad de todos los Miembros exportadores 
del Comité y de más de la mitad de todos los Miembros importadores 
del Comité, siempre que los Miembros presentes representen por lo 
menos dos tercios del total de votos de todos los Miembros del Comité 
en sus categorías respectivas. 

C A P I T U L O V I 

EL DIRECTOR EJECUTIVO Y EL PERSONAL 

ARTICULO 22 

El Director Ejecutivo y el personal. 

1. El Consejo, después de consultar al Comité Ejecutivo, nombrará 
por votación especial al Director Ejecutivo. El Consejo f i j a rá las con-
diciones de empleo del Director Ejecutivo. 

2. El Director Ejecutivo será el funcionario administrativo supe-
rior de la Organización y será responsable de la ejecución de todas las 
funciones que le incumban en la aplicación de este Convenio. 

3. El Consejo, después de consultar con el Director Ejecutivo, 
nombrará por votación especial a todos los funcionarios superiores en 
las condiciones que determine el Consejo. 

4. El Director Ejecutivo nombrará a los demás funcionarios con-
forme al reglamento y las decisiones del Consejo. 

5. El Consejo, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 89, 
aprobará las normas y reglamentos por los que se regirán las condi-
ciones básicas de empleo y los derechos, funciones y obligaciones f u n -
damentales de todos los funcionarios de la Secretaría. 

6. Ni el Director Ejecutivo ni ningún miembro del personal podrán 
tener ningún interés financiero en la industria o el comercio del azúcar. 

7. En el desempeño de las funciones que les incumban conforme a 
este Convenio, ni el Director Ejecutivo ni ningún Miembro del personal 
solicitarán ni recibirán Instrucciones de ningún Miembro ni de ninguna 
autoridad a jena a la Organización. Se abstendrán de actuar en forma 
alguna que sea incompatible con su condición de funcionarios inter-
nacionales responsables únicamente ante la Organización. Cada uno de 
los Miembros respetará el carácter exclusivamente internacional de las 
funciones del Director Ejecutivo y del personal, y no t ra ta rá de influir 
en ellos en el desempeño de las mismas. 

C A P I T U L O V I I 

DISPOSICIONES FINANCIERAS 

ARTICULO 23 

Gastos. 

1. Los gastos de las delegaciones ante el Consejo, el Comité Eje-
cutivo o cualquiera de los comités del Consejo o del Comité Ejecutivo 
serán sufragados por los Miembros interesados. 

2. Los gastos necesarios para la aplicación de este Convenio se 
suf ragarán mediante contribuciones anuales de los Miembros, deter-
minadas conforme al artículo 24. Sin embargo, si un Miembro solicita 
servicios especiales, el Consejo podrá exigirle el pago de esos servicios. 

3. Se llevará una contabilidad adecuada para la aplicación de 
este Convenio. 

ARTICULO 24 

Aprobación del presupuesto administrativo y contribuciones 
de los Miembros. 

1. A los efectos del presente artículo, los Miembros tendrán 
2.000 votos, distribuidos conforme a lo dispuesto en el pár ra fo 1 del 
artículo 11. 

2. No obstante, como medida excepcional para los tres primeros 
años de este Convenio, los Miembros exportadores tendrán 1.150 votos, 
y los Miembros importadores 850, de conformidad con la distribución 

especificada en los Anexos C y D, respectivamente. Esta distribución 
especial de los votos entre las dos categorías de Miembros será también 
aplicable durante cualquier período de prórroga que se acuerde con-
forme a lo dispuesto en el párrafo 2 del artículo 45, a menos que el 
Consejo decida otra cosa por votación especial. 

3. Al ent rar en vigor este Convenio, cada vez que se produzca 
un cambio en el número de Miembros y al aprobar el presupuesto 
administrativo, la Secretaría calculará los votos de cada Miembro del 
modo siguiente: 

a) Miembros exportadores. 

i) Cada Miembro exportador tendrá el número de votos especifi-
cado en el Anexo C, que se a jus ta rá conforme a lo dispuesto en el 
apar tado c) del presente artículo; 

ii) Ningún Miembro exportador tendrá más de 260 votos ni menos 
de 6; 

iii) Los votos de los Miembros exportadores que tienen asignados 
6 votos en el Anexo C no serán objeto de a juste alguno al amparo de 
lo dispuesto en el presente artículo; 

iv) Los votos que queden disponibles como consecuencia de cual-
quier cambio que se produzca en el número de Miembros de la categoría 
de los Miembros exportadores se repart i rán también conforme a lo 
dispuesto en el apartado c) del presente artículo. 

b) Miembros importadores. 

i) Durante el primer año de este Convenio, cada Miembro impor-
tador tendrá el número de votos especificado en el Anexo D, que se 
a jus ta rá conforme a lo dispuesto en el apar tado c) del presente ar -
tículo; 

ii) En los años siguientes, el total de los votos que tengan los 
Miembros importadores se distribuirá ent re ellos con arreglo al prome-
dio de sus importaciones netas de azúcar durante los cuatro años 
precedentes para los que se disponga de cifras, omitiendo el año de 
sus importaciones netas más bajas, ponderado en la forma siguiente: 

— Mercado libre: 67%. 
— Mercado mundial : 33%. 
iii) El número de votos que tenga cualquier Miembro importa-

dor no podrá incrementarse en más del 5%, entre un año dado y el 
siguiente, como resultado de las distribuciones que se efectúen con-
forme a lo dispuesto en el inciso ii) de este apar tado; 

iv) Ningún Miembro importador tendrá más de 240 votos ni 
menos de 6. 

c) Los votos de los Anexos C y D que no estén asignados en el 
momento de en t ra r en vigor este Convenio se repart i rán entre los 
distintos Miembros de la categoría o categorías pertinentes en la 
proporción que exista entre el número de votos que tengan asignados 
en el anexo pert inente y el total de los votos de los países enumerados 
en ese anexo que sean Miembros. 

d) No habrá votos fraccionarios. 
4. Las disposiciones del párrafo 2 del artículo 25 y del apartado a) 

del pár rafo 3 del artículo 34, relativas a la suspensión del derecho de 
voto por incumplimiento de obligaciones, no se aplicarán al presente 
artículo. 

5. Durante el segundo semestre de cada año, el Consejo aprobará 
el presupuesto administrativo de la Organización para el año siguiente 
y determinará el importe de la contribución por voto que deberán 
pagar los Miembros para sufragar dicho presupuesto. 

6. La contribución de cada Miembro al presupuesto se calculará 
multiplicando la contribución por voto por el número de votos que le 
correspondan en virtud del presente artículo, en la forma siguiente: 

a) Para los que sean Miembros en el momento de la aprobación 
definitiva del presupuesto administrativo, el número de votos que ten-
gan ehtonces, y 

b) Para los que pasen a ser Miembros después de la aprobación del 
presupuesto administrativo, el número de votos que se les asigne en el 
momento de pasar a ser Miembros, a jus tado en proporción al resto del 
período abarcado por el presupuesto o los presupuestos. No se modifi-
carán las contribuciones asignadas a los demás Miembros. 

7. Si este Convenio entra en vigor cuando fal ten más de ocho 
meses para el comienzo de su primer año completo, el Consejo aprobará 
en su primera reunión un presupuesto administrativo para el período 
que fa l te has t a el comienzo del primer año completo. En caso contrario, 
el primer presupuesto administrativo abarcará tanto el período inicial 
como el primer año completo. 

8. El Consejo podrá, por votación especial, tomar las medidas que 
estime adecuadas para a tenuar los efectos que pueda tener en las con-
tribuciones de los Miembros la participación quizá limitada de este 
Convenio en el momento de ser aprobado el presupuesto administrativo 
para el primer año del Convenio o cualquier reducción importante del 
número de Miembros en los años sucesivos. 

ARTICULO 25 

Pago de las contribuciones. 

1. Los Miembros pagarán sus contribuciones al presupuesto admi-
nistrat ivo para cada año de conformidad con sus respectivos procedi-
mientos constitucionales. Las contribuciones al presupuesto adminis-
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trativo de cada año se abonarán en monedas libremente convertibles 
y serán exigibles el primer día de ese año; las contribuciones de los 
Miembros correspondientes al año en que ingresen en la Organización 
serán exigibles en la fecha en que pasen a s&C Miembros. 

2. Si un Miembro no ha pagado su contribución completa al pre-
supuesto administrativo en un plazo de cuatro meses contados a par t i r 
de la fecha en que venza su contribución conforme al pár rafo 1 del 
presente artículo, el Director Ejecutivo le requerirá a que efectúe el 
pago lo más rápidamente posible. Si, en el plazo de dos meses a contar 
de la fecha de ese requerimiento, el Miembro todavía no ha pagado 
su contribución, su derecho de voto en el Consejo y en el Comité Eje-
cutivo quedará suspendido has ta que haya abonado íntegramente su 
contribución. 

3. El Miembro cuyo derecho de voto haya sido suspendido confor-
me al párrafo 2 del presente artículo no será privado de ninguno de 
sus otros derechos ni relevado de ninguna de las obligaciones que haya 
contraído en virtud de este Convenio, a menos que así lo decida el 
Consejo por votación especial, y seguirá obligado a pagar su contribu-
ción y a cumplir sus demás obligaciones financieras estipuladas en 
este Convenio. 

ARTICULO 26 

Comprobación y publicación de cuentas. 
Tan pronto como sea posible después de finalizado cada año, se 

presentarán, al Consejo, para su aprobación y publicación, los estados 
financieros de la Organización correspondientes a ese año, comproba-
dos por un auditor independiente. 

C A P I T U L O V I I I 

COMPROMISOS GENERALES D E LOS MIEMBROS . 

ARTICULO 27 

Compromisos de los Miembros. 

Los Miembros se comprometen a adoptar las medidas que sean 
necesarias para dar cumplimiento a las obligaciones contraídas en 
virtud de este Convenio y a cooperar plenamente entre sí para la 
consecución de los objetivos de este Convenio. 

ARTICULO 28 

Normas laborales. 

Los Miembros garant izarán el mantenimiento de normas laborales, 
justas en sus respectivas industrias azucareras y, en la medida de lo 
posible, procurarán mejorar el nivel de vida de los t rabajadores 
agrícolas e industriales en los distintos ramos de la producción azuca-
rera y de los cultivadores de caña de azúcar y de remolacha azucarera. 

ARTICULO 29 

Responsabilidad financiera de los Miembros. 

La responsabilidad financiera de cada Miembro para con la Orga-
nización y para con los demás Miembros se l imitará a sus obligaciones 
relacionadas con sus contribuciones a los presupuestos administrativos 
aprobado por el Consejo en virtud dé este Convenio. 

C A P I T U L O I X 

INFORMACION Y ESTUDIOS 

ARTICULO 30 

Información y estudios. 

1. La Organización ac tuará como centro para la reunión y publi-
cación de información estadística y de estudios sobre la~ producción, 
los precios, las exportaciones e importaciones, el consumo y las exis-
tencias de azúcar (incluidos t a n t o el azúcar crudo como el azúcar 
refinado según el caso) y otros edulcorantes, y los impuestos sobre el 
azúcar y otros edulcorantes en el mundo. 

2. Los Miembros se comprometen a suministrar dentro del plazo 
que se prescriba en el reglamento todas las estadísticas de que dispon-
gan y toda la información que según dicho reglamento sean necesarias 
para que la Organización pueda desempeñar las funciones que le 
confiere este Convenio. Si fuere necesario, la Organización utilizará la 
información pert inente que pueda obtener de otras fuentes. La Orga-
nización no publicará ninguna información que pueda servir para 
identif icar las operaciones de personas o compañías que produzcan, 
elaboren o comercialicen azúcar. 

ARTICULO 31 

Evaluación del mercado, del consumo y de las estadísticas de azúcar. 

1. El Consejo creará un Comité de Evaluación del Mercado, del 
Consumo y de las Estadísticas de Azúcar compuesto por Miembros 
exportadores y Miembros importadores, que será presidido por el 
Director Ejecutivo. 

2. El Comité mantendrá bajo continuo examen los asuntos rela-
tivos a la economía mundial del azúcar y edulcorantes, e informará a 
los Miembros del resultado de sus deliberaciones. Con este fin, se 
reuhirá normalmente cada 90 días. El Comité, en su examen, tendrá 
en cuenta toda la información de interés reunida por la Organización 
de conformidad con lo estipulado en el artículo 30. 

3. El Comité estudiará, entre otras, las cuestiones siguientes: 
a) El comportamiento de las condiciones de mercado y los factores 

que lo afectan, con especial referencia a la participación de los países 
en desarrollo en el comercio mundial ; 

b) Los efectos que ejerce la utilización de cualquier forma de 
sucedáneos del azúcar, incluidos los edulcorantes naturales y artificia-
les, sobre el comercio y consumo mundiales de ese producto; 

c) El t ra to fiscal que se dé al azúcar, en comparación con el que 
se dé a los demás edulcorantes o a las mater ias primas que sirven 
para la producción de estos últimos; 

d) Los efectos que ejercen sobre el consumo de azúcar en los dife-
rentes países: i) el régimen fiscal y las medidas restrictivas; ii) las 
condiciones económicas y, en particular, las dificultades de balanza 
de pagos, y iii) las condiciones climáticas y de otra índole; 

e) Los medios de promover el consumo, especialmente en los países 
en que el consumo per capita es bajo; 

f ) Los medios de cooperar con los organismos que se ocupan del 
aumento del consumo de azúcar y de los productos alimenticios 
conexos; 

g) La investigación de las nuevas utilizaciones del azúcar, de sus 
subproductos y de las plantas de las cuales se extrae; y presentará .sus 
informes al Consejo. 

C A P I T U L O X 

PREPARATIVOS PARA UN NUEVO CONVENIO 

ARTICULO 32 

Preparativos para un nuevo convenio. 

1. El Consejo podrá estudiar las bases y el marco de un nuevo 
convenio, internacional del azúcar con disposiciones económicas, infor-
mar a los Miembros y hacer las recomendaciones que estime pert i -
nentes. 

2. El Consejo podrá, t an pronto como lo considere apropiado, pedir 
al Secretario General de la UNCTAD que convoque una conferencia 
de negociación. 

C A P I T U L O X I 

CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES 

ARTICULO 33 

Controversias. 

1. Toda controversia relativa a la interpretación o a la aplicación 
de este Convenio que no sea resuelta entre los Miembros interesados 
será sometida, a instancia de cualquier Miembro par te en la contro-
versia, a la decisión del Consejo. 

2. Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo con-
forme al pár rafo 1 del presente artículo, una mayoría de Miembros 
que reúnan al menos un tercio del total de votos, con arreglo a lo 
dispuesto en el artículo 11, podrá pedir al Consejo que solicite, deápués 
de examinado el asunto y antes de adoptar su decisión, la opinión- de 
una comisión consultiva, constituida conforme al pár rafo 3 del presente 
artículo, sobre la cuestión en litigio. 

3. a) A menos que el Consejo decida otra cosa por votación espe-
cial, la comisión estará compuesta de las cinco personas siguientes: 

i) Dos personas designadas por los Miembros exportadores, una de 
ellas con gran experiencia en asuntos de la misma naturaleza que la 
cuestión objeto de la controversia, y la otra con autoridad y experien-
cia en cuestiones jurídicas; 

ii) Dos personas de calificaciones análogas designadas por los 
Miembros importadores, y 

iii) Un Presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas 
designadas conforme a los incisos i) y ii) de este apar tado o, en caso 
de desacuerdo, por el Presidente del Consejo. 

b) Podrán ser designados liara formar par te de la comisión consul-
tiva ciudadanos de Miembros y de no Miembros. 

c) Las personas designadas para formar par te de la comisión con-
sultiva ac tuarán a título personal y no recibirán instrucciones de 
ningún gobierno. 

d) Los gastos de la comisión consultiva serán sufragados por la 
Organización. 

4. La opinión de la comisión consultiva y las razones de la misma 
serán sometidas al Consejo, el cual dirimirá la controversia por vota-
ción especial, después de tomar en consideración toda la información 
pert inente. 

ARTICULO 34 

Medidas del Consejo en caso de reclamación o de incumplimiento 
de obligaciones por Jos Miembros. 

1. Toda reclamación en el sentido de que un Miembro h a incum-
plido las obligaciones que le impone este Convenio será sometida, a 
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petición del Miembro que la formule, al Consejo, el cual decidirá al 
respecto previa consulta con los Miembros interesados. 

2. Toda decisión del Consejo en el sentido de que un Miembro ha 
infringido las obligaciones que le impone este Convenio especificará la 
naturaleza de la infracción. 

3. El Consejo, siempre que como consecuencia de una reclamación 
o de otro modo llegue a la conclusión de que un Miembro ha infringido 
este Convenio, podrá, por votación especial y sin perjuicio de las demás 
medidas expresamente previstas en otros artículos de este Convenio: 

a) Suspender el derecho de voto.de ese Miembro en el Consejo y 
en el Comité Ejecutivo, y, si lo considera necesario. 

b) Suspender otros derechos de ese Miembro, incluidos el de poder 
ser designado para una función oficial en el Consejo o en cualquiera 
de sus- comités o el de ejercer tal función, has ta que haya cumplido 
sus obligaciones; o, si la infracción entorpece seriamente el funciona-
miento de este Convenio. 

c) Adoptar la medida prevista en el artículo 42. 

C A P I T U L O X I I 

DISPOSICIONES FINALES 

ARTICULO 35 

Depositario. 

Por el presente artículo se designa depositario de este Convenio 
al Secretario General de las Naciones Unidas. 

ARTICULO 36 

Firma. 

Este Convenio estará abierto en la Sede de las Naciones Unidas, 
desde el 19 de noviembre has ta el 31 de diciembre de 1987, a la f i rma 
de todo gobierno invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre el Azúcar, 1987. 

ARTICULO 37 

Ratificación, aceptación y aprobación. 

1. Este Convenio estará sujeto a ratificación, aceptación o apro-
bación por los gobiernos signatarios, de conformidad con sus respec-
tivos procedimientos constitucionales. 

2. Los instrumentos de ratificación, áceptación o aprobación serán 
depositados en poder del depositario a más ta rdar el 31 de diciembre 
de 1987. El Consejo podrá, no obstante, conceder prórrogas a los gobier-
nos signatarios que no puedan depositar sus instrumentos en esa fecha. 

ARTICULO 38 

Notificación de aplicación provisional. 

1. Todo gobierno signatario que tenga intención de rat if icar, acep-
tar o aprobar este Convenio, o todo gobierno pa ra el que el Consejo 
haya establecido condiciones de adhesión pero que todavía no haya 
podido depositar su instrumento, podrá en todo momento notif icar al 
depositario que apl icará este Convenio con carácter provisional, bien 
cuando éste entre en vigor conforme al artículo 39, bien, si está ya en 
vigor, en la fecha que se especifique. 

2. Todo gobierno que haya notificado conforme al pá r ra fo 1 del 
presente artículo que aplicará este Convenio, bien cuando éste ent re 
en vigor, bien, si está ya en vigor, en la fecha que se especifique, será 
desde ese momento Miembro provisional has ta la fecha en que deposite 
su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión y se 
convierta así en Miembro. 

ARTICULO 39 

Entrada en vigor. 

1. Este Convenio ent rará definit ivamente en vigor el 19 de enero 
de 1988, o en cualquier otra fecha posterior, si pa ra esa fecha se h a n 
depositado los correspondientes instrumentos de ratificación, acepta-
ción, aprobación o adhesión en nombre de varios gobiernos que reúnan 
el 50% de los votos de los países exportadores y el 50% de los votos de 
los países importadores, conforme a la distribución establecida en el 
Anexó A y en el Anexo B de este Convenio respectivamente. 

2. Si el 19 de enero de 1988 no ha entrado en vigor este Convenio 
de conformidad con lo dispuesto en el pár rafo 1 del presente artículo, 
ent rará provisionalmente en vigor si para esa fecha se han depositado 
los correspondientes instrumentos de ratificación, aceptación o apro-
bación o las correspondientes notificaciones de aplicación provisional 
en nombre de varios gobiernos que cumplan los requisitos de porcen-
t a j es prescritos en el pár rafo 1 del presente artículo. 

3. Si el 19 de enero de 1988 no se han alcanzado los porcentajes 
prescritos para la entrada en vigor de este Convenio con arreglo a lo 
dispuesto en el pár ra fo 1 o el pár rafo 2 del presente artículo, el Secre-
tar io General de las Naciones Unidas invitará a los gobiernos en cuyo 
nombre se hayan depositado los correspondientes instrumentos de ra t i -
ficación, aceptación o aporbación o las correspondientes notificaciones 
de aplicación provisional a que se reúnan para decidir si este Convenio 

debe en t ra r definitiva o provisionalmente en vigor entre ellos, en su 
totalidad o en parte, en la fecha que determinen. Si este Convenio h a 
ent rado provisionalmente en vigor de conformidad con lo dispuesto en 
este párrafo, ent rará posteriormente en vigor definit ivamente si se h a n ' 
cumplido las condiciones prescritas en el pár rafo 1 del presente artículo, 
sin que sea necesaria ninguna otra decisión. 

4. Para todo gobierno en cuyo nombre se deposite un instrumento 
de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión o una notificación 
de aplicación provisional después de la ent rada en vigor de este Con-
venio de conformidad con lo dispuesto en los párrafos 1, 2 o 3 del 
presente artículo, el instrumento o la notificación surtirá efecto en la 
fecha de su depósito y, respecto de la notificación de aplicación pro-
visional, con arreglo a lo dispuesto en el pár ra fo 1 del artículo 38. 

ARTICULO 40 

Adhesión. 

Podrán adherirse a este Convenio, en las condiciones que el Con-
sejo establezca, los gobiernos de todos los Estados. En el momento de 
la adhesión, el Estado que se adhiere se considerará incluido en los 
anexos pert inentes de este Convenio, jun to con los votos que le corres-
pondan según las condiciones de la adhesión. Esta se efectuará 
mediante el depósito de un ins t rumento de adhesión en poder del depo-
sitario. En los instrumentos de adhesión se declarará que el gobierno 
acepta todas las condiciones establecidas por el Consejo. 

v ARTICULO 41 

Retiro. 

1. Cualquier Miembro podrá ret irarse de este Convenio en cual-
quier momento después de la ent rada eñ vigor de este notificando por 
escrito su retiro al depositario. Este Miembro deberá informar simul-
t áneamente al Consejo de la decisión que ha tomado. 

2. El retiro conforme al presente artículo tendrá efecto 30 días 
después de que el depositario reciba dicha notificación. 

ARTICULO 42 

Exclusión. 

El Consejo, si estima que un Miembro ha infringido las obligacio-
nes contraídas en virtud de este Convenio y decide además que ta l 
infracción entorpece el funcionamiento de este Convenio, podrá excluir, 
por votación especial, a dicho Miembro de la Organización. El Consejo 
notif icará inmediatamente al depositario esta decisión. Noventa dias 
después de la fecha de la decisión del Consejo, ese Miembro dejará de 
ser Miembro de la Organización. 

ARTICULO 43 

Liquidación de las cuentas. 

1. Si un Miembro se hubiere retirado de este Convenio o hubiere 
sido excluido de la Organización, o hubiere dejado por otra causa de 
ser par te en este Convenio, el Consejo procederá a liquidar con él las 
cuentas que considere equitativas. La Organización retendrá las can-
tidades ya abonadas por dicho Miembro. Este estará obligado a pagar 
toda cantidad que adeude a la Organización. 

2. El Miembro a' que se hace referencia en el párrafo 1 del 
presente artículo no tendrá derecho, al terminar este Convenio, a reci-
bir n inguna pa r t e del producto de la liquidación o de otros haberes de 
la Organización, tampoco responderá de par te alguna del déficit que 
pudiere tener la Organización. 

ARTICULO 44 

Modificación. 

1. El Consejo, por votación espec&l, podrá recomendar a los 
Miembros que se modifique este Convenio. El Consejo podrá f i jar un 
plazo al término del cual ca%da Miembro deberá notif icar al depositario 
que acepta la modificación. Esta modificación ent rará en vigor 100 
días después de que el depositario haya recibido las notificaciones, de 
aceptación de Miembros que reúnan al menos 850 del total de votos 
de los Miembros exportadores, conforme a lo dispuesto en el artículo. 11, 
y representen al menos tres cuartos de todos los Miembros exportado-
res y de Miembros que reúnan al menos 800 del total de votos de los 
Miembros importadores, conforme a lo dispuesto en el artículo 11, y 
representen al menos tres cuartos de todos los Miembros importadores, 
o en la fecha posterior que el Consejo haya determinado por votación 
especial. El Consejo podrá f i ja r un plazo para que cada Miembro noti-
fique al depositario su aceptación de la modificación; si transcurrido 
dicho plazo la modificación no hubiere entrado en vigor, se considerará 
ret irada. El Consejo proporcionará al depositario la información nece-
saria para determinar si las notificaciones de aceptación recibidas son 
suficientes pa ra que la modificación entre en vigor. 

2. Todo Miembro en cuyo nombre no se haya notificado la acep-
tación de u n a modificación antes de la fecha en que ésta entre en 
vigor dejará, en esa fecha, de ser Par te en este Convenio, á menos que 
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pruebe, a satisfacción del Consejo, que por dificultades de procedi-
mientos constitucionales no se pudo conseguir a t iempo su aceptación 
y que el Consejo decida prorrogar respecto de ta l Miembro el plazo 
f i jado para la aceptación. Este Miembro no estará obligado por la 
modificación hasta que haya notificado su aceptación de la misma. 

ARTICULO 45 

Duración, prórroga y terminación. 

1. Este Convenio permanecerá en vigor has ta el 31 de diciembre 
de 1990, a menos que haya sido prorrogado conforme al párrafo 2 del 
presente artículo o que se declare terminado con anterioridad confor-
me al párrafo 3 del presente artículo. 

2. El Consejo, por votación especial, podrá acordar anualmente 
nuevas prórrogas de este Convenio por un período máximo de dos años. 
Todo Miembro que no acepte tales prórrogas informará de ello al Con-
sejo antes del comienzo del período de prórroga y dejará de ser Par te 
en este Convenio desde el comienzo de ese período. 

3. El Consejo; por votación especial, podrá en cualquier momento 
declarar terminado este Convenio con efecto a par t i r de la fecha que 
determine y con sujeción a las condiciones que establezca. 

4. Al declararse terminado este Convenio, la Organización conti-
nuará en funciones durante el tiempo que sea necesario para llevar a 
cabo su liquidación y tendrá los poderes y ejercerá las funciones que 
sean necesarias a ta l efecto. 

5. El Consejo notificará al depositario toda medida adoptada en 
conformidad con el párrafo 2 o el pár rafo 3 del presente artículo. 

ARTICULO 46 

Medidas transitorias. 

1. Las acciones, las obligaciones y las omisiones que, conforme al 
Convenio Internacional del Azúcar, 1984, y en relación con la aplica-
ción de dicho Convenio, debían tener consecuencias en un año posterior, 
producirán las mismas consecuencias conforme a este Convenio que 
si las disposiciones del Convenio de 1984 cont inuaran en vigor a estos 
efectos. 

2. El presupuesto administrativo de la Organización para 1988 será 
aprobado provisionalmente por el Consejo del Convenio Internacional 
del Azúcar, 198'4, en su última reunión ordinaria de 1987, a reserva de 
su aprobación definitiva por el Consejo de este Convenia en su pr imera 
reunión de 1988. 

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al 
efecto por sus gobiernos respectivos, han f i rmado este Convenio en las 
fechas que figuran junto a sus f i rmas. 

HECHO en Londres el dia once ele septiembre de mil novecientos 
ochenta y siete. Los textos en árabe, chino, español, francés, inglés 
y ruso serán igualmente auténticos. Los textos auténticos en árabe y 
chino de este Convenio serán preparados por el depositario y sometidos, 
para su adopción, a todos los signatarios y gobiernos que se hayan 
adherido a este Convenio. 

ANEXO A 

Lista de los países exportadores y asignación de votwS a los efectos 
de los artículos 11 y 39. 

Argentina . 23 
Australia 84 
Austria 6 
Barbados 5 
Belice ' 5 
BóliVTa 5 
Brasil 123 
Camerún 5 
Colombia 16 
Comunidad Económica Europea 209 
Congo 5 
Costa Rica 5 
Cóte-.d'Ivoire . . . 5 
Cuba- . . . . 126 
Ecuador 5 
El Salvador s 5 
Fljl . . . . . . � 10 
Filipinas . . . 42 
Guatemala . . . 10 
Guyana 5 
Haití 5 
Honduras . . 5 
Hungría 6 
India 57 
Jamaica : 5 

. Madagascar 5 
Maláwi 5 
Mauricio 10 
México 17 
Nicaragua 5 

Pakistán 7 
Panamá 5 
Papua Nueva Guinea 5 
Paraguay 5 
Perú 5 
República Dominicana 35 
Saint Kitts y Nevis 5 
Sudáfrica . . . 32 
Swazilandia ,10 
Tailandia 50 
Trinidad y Tobago . . . 5 
Uganda 5 
Uruguay 5 
Zimbabwe 7 

Total 1.000 

ANEXO B 

Lista de los países importadores y asignación de votos a los efectos 
de los artículos 11 y 39. 

Canadá 89 
Egipto . . . . . . . . . 64 
Estados Unidos de América 220 
Finlandia 8 
Iraq 52 
Japón 179 
Noruega 18 
Nueva Zelandia 16 
República de Corea . . . 54 
República Democrática Alemana 7 
Suecia ' 7 " 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas . . . . . . 276 

Total 1.000 

ANEXO C 

Distribución especial de votos de los países exportadores conforme 
a lo dispuesto en el pá r ra fo % del artículo 24. 

Argentina . . . 26 
Australia 96 
Austria 7 
Barbados 6 
Belice . . . 6 
Bolivia 6 
Brasil 140 
Camerún 6 
Colombia ,18 
Comunidad Económica Europea 238 
Congo 6 
Costa Rica 6 
Cóte d'Ivoire 6 
Cuba 144 
Ecuador 6 
El Salvador 6 
Fiji 12 

Filipinas 48 
Guatemala 12 
Guyana 6 
Haití 6 
Honduras . . . 6 
Hungría ' 7 
India . . . 64 
Jamaica 6 
Madagascar * 6 
Malawi 6 
Mauricio 12 
México 20 
Nicaragua 6 
Pakistán 8 
Panamá 6 
Papua Nueva Guinea 6 
Paraguay 6 
Perú 6 
República Dominicana 40 
Saint Kit ts y Nevis 6 
Sudáfr ica 37 
Swazilandia 11 
Tailandia . . . 58 
Trinidad y Tobago 6 
Uganda 6 
Uruguay 6 
Zimbabwe tí 

Total 1.150 
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ANEXO D 

Distribución especial.de votas de.los países, importadores conforme 
a lo dispuesto en el párrafo 2 del artículo 24. 

Canadá . . . . . . — . . . 84 
Egipto 54 
Estados Unidos de América . . . 187 
Finlandia .... . 7 
Iraq . . . . . . 44 
Japón 152 
Noruega . . . . . . — 15 
Nueva Zelandia 14 
República de Corea . . . 46 
República Democrática Alemana 6 
Suecia � � 6 

Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas 235 

Total . . . 850 

Rama Ejecutiva del Poder Público. 

Presidencia de la República. 

Bogotá, D. E., 26 de juño de 1988. 

Aprobado. Sométase a la consideración del honorable Congreso 
Nacional para los efectos constitucionales. 

(Fdo.) VIRGILIO BARCO 

El Ministro de Relaciones Exteriores, 
(Fdo.) Julio Londoño Paredes. 

DECRETA: 

Artículo 1? Apruébase el Convenio Internacional del Azútíar, 1987. 
Artículo 2? De conformidad con lo dispuesto en el artículo 19 de 

la Ley 7?- de 1944 el Convenio Internacional del Azúcar, 1987, que por 
el artículo primero de esta Ley se aprueba, obligará al país a part ir de 
la fecha en que se perfeccione el vínculo internacional. 

Artículo 39 La presente Ley rige a par t i r de la fecha de su 
publicación. 

Dada en Bogotá, D. E., a los . . . días del mes de . . . de mil nove-
cientos ochenta y ocho (1988). 

La suscrita Jefe de la División de Asuntos Jurídicos del Ministerio 
de Relaciones Exteriores, 

El Presidente del honorable Senado de la República, 
ANCIZAR LOPEZ LOPEZ 

HACE CONSTAR: 
El Presidente de la honorable Cámara de Representantes, 

FRANCISCO JOSE JATTIN SAFAR 

Que la presente, reproducción es fotocopia fiel e íntegra del texto 
certificado del "Convenio Internacional del Azúcar, 1987", hecho en 
Londres-el 11 de septiembre de 1987 que reposa en los archivos de la 
División de Asuntos Jurídicos - Sección de Tratados del Ministerio de 
Relaciones Exteriores. 

Dada en Bogotá, D. E., a los diecinueve (19) días del mes de julio 
de mil novecientos ochenta y ocho (1988). 

La Jefe División de Asuntos Jurídicos, 
Carmelita Ossa Henao. 

El Secretario General del honorable Senado de la República, 
Crispín Villazón de Armas. 

El Secretario General de la honorable Cámara de Representantes, 
Luis Lorduy Lorduy. 

República de Colombia - Gobierno Nacional. 
Publíquese y ejecútese. 
Bogotá, D. E., 14 de diciembre de 1988. 

El Ministro de Relaciones Exteriqres, 

El Ministro de Agricultura, 

VIRGILIO BARCO 

Julio Londoño Paredes. 

Gabriel Rosas Vega. 

ESTABLECIMIENTOS PUBLICOS 

Instituto Colombiano de Cultura 

RESOLUCIONES 

RESOLUCION NUMERO 2852 DE 1988 
(noviembre 8) 

p.v la cual se fijan l^is tarifas referentes al valar de 
1» matrículas e inscripción en la Escuela Nacional de 

Arte Dramátioo para los' períodos lectivos de 1989. 
i 

La Directora del Ins t i tu í s � Colombiano de Cultura, 
en uso de sus facul tades y, en virtud de la delegación 
dad;} mediante Acuerdo número 0091 del 3 de noviem-
bre .de 1988, expedido por la J u n t a Directiva, 

R E S U E L V E ; -

Artículo I o F i j a r para cada uno de los períodos 
académicos del año lectivo 'de 1989 las siguientes su-
ma» por concepto d e matr ículas <e inscripción en la 
E « u e l a Nacional de Arte Dramát i co : 

1 Para, primero, segundo, tercero y .cuatro semestre: 
seis mil pesos ($ 6.000.001 moneda corriente, por con- , 
ceifío de matr ícula ordinar ia . 

2. Pa ra quinto, sexto, séptimo, octavó, nóvenó y 
décimo semestres: cuat ro mil quinientos pesos ($ 4-.500s) 
moneda corriente, por concepto de matr ícula ordina-

Las matr ículas ext raordinar ias se aumen ta rán en 
un 50% respectivamente. 

3. Pa r a la inscripción: la suma de dos mil pesos 
($ 2.000.00) moneda .corriente.. 

Parágrafo . Los valores aquí establecidos deberán 
se.' depositados en la Pagadur ía del Inst i tuto. 

Artículo 2 o Las inscripciones para nuevos alumnos 
serán desde el día 8 has t a el 24 de noviembre de 1988, 
inclusive. 

Articulo Las fecha? de matrícula, serán las si-
guientes: 

a) Matriculas ordinar ias : del l1? al 10 de febrero de 
1389. 

ti) Matriculas ext raordinar ias : del 13 al 15- de f e -
brero de 1989, inclusive. 

Artículo La presente Resolución rige a par t i r de 
la fecha de su expedición. 

Publíquese, comuniqúese y cúmplase. 
Dáda en Bogotá, D. E., a. 8 de noviembre de 1988. 

La Directora, 

La Secretaria General . 

Hay sellos. 

Liliana Bonilla Otoya. 

Lina María Pérez Gaviria. 

Almacén de Publicaciones. Recibo 402893. Derechos 
$ 2,600.00..— 14-XII-88. — R-226. 

VARIOS 

Alcaldía Mayor de Bogotá 

RESOLUCIONES 

RESOLUCION ESPECIAL NUMERO 0066 DE 1988 
(enero 13) 

por la cual se reconoce una personería jurídica. 

EJ Alcalde Mayor de Bogotá, Distr i to Especial, en 
ejercicio de las facul tades que le otorga la Ley 22 de 
1987, y 

CONSIDERANDO: 

Que fue presentada a este Despacho solicitud de. 
reconocimiento de personería jurídica p a r a la ent idad 
a la cual se le reconoce median te la presente Reso-
lución; 

Que el peticionario acompañó a su solicitud la copia 
autént ica de las actas donde constan la elección de 
dignatarios y la aprobación de los estatutos que regirán 
la entidad, así como también copia debidamente ' au -
tent icada de éstos; 

Que en los respectivos es ta tutos se establece que es 
una entidad sin ánimo de lucro, cuyos objetivos no. son 
contrarios al orden público, moral idad y leyes vigen-
tes en Colombia; 

Que por las razones expuestas, es procedente apro-
bai los es ta tutos y conceder la personería jurídica -a- l a � 
ent idad solicitante, 

R E S U E L V E : 

Artículo único. Reconocer personería jurídica a la 
Asociación de Copropietarios de la Unidad Residencial 
San Cristóbal Sector I I de Bogotá (Aursac I I ) , con 
domicilio en Bogotá, D. E. 

Notifiquese, publíquese y cúmplase. 
Dada en Bogotá, D. E., a 13 de enero de 1988. 

El Alcalde Mayor de Bogotá, 
Julio César Sánchez García. 

El Secretario General , 

Hay sellos. 
Germán París Aya. 

Almacén de Publicaciones. Recibo 401418. Derechos 
$ 3.200.00. — 2-XII-88. — R-219. 
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